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KJIACCUDUKALINA NPEQJTIONOB )XAHPA «MOBECTb»
KAK MPOU3BELAEHUSA XYAOXXECTBEHHOW JINTEPATYPbI
(Ha maTtepuane nosectu A.C. lNywkuHa «NMukoBas pama»
Ha PyCCKOM U aHIr IMMCKOM fi3blKaXx)

C.H. CemenoBa

Kyb6aHnckuii rocynapcTBeHHBIN YHHBEPCHTET
Yn. Cmaspononvckas, 149, Kpacnodap, Poccus, 350040

B craree npezcrasneHa knaccupukanus npepioros. Lens uceiaenoBanus — KiacCHGUIMPOBaTh
MIPEAJIOTH 1O BUJIAM M UX YaCTOTHOCTH yIOTPeONIeHUs (KOJMUECTBEHHOE W IMPOIIEHTHOE COOTHOILECHHS)
B JKaHpE «IIOBECTH)» KaK MMPOM3BEACHUS XyI0KECTBEHHOH JuTepatyphl (Ha Matepuane moect A.C. Ilym-
kuHa «[IukoBast 1aMa» Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM s3bIKax). J{ist JOCTHIKEHUS MOCTaBJIEHHOI B paboTte
[eTM OTpeOOBAIOCh PEIIUTh CIEAYIONHe 3a4auu: 1) H3yuuTh TeKeT «[InKoBast Jama» Ha PYCCKOM M aHT-
JIMHACKOM SI3BIKaX; 2) COCTaBHUThH TAOJHIIBI 110 BUJAM IPEIUIOroB; 3) MOCTPOUTh JHArpaMMBbI MO BHIAM
IpeAoroB; 4) onucars coOpaHHYI MHpoOpManuio. B uccnenoBanuu MaTepuana aBTOpP UCIOIb30Ball
cieayromuye MeToApl: 1) KOMIOHEHTHOTO aHaln3a; 2) KOJIUIECTBEHHOTO MOJCYeTa; 3) MPOIEHTHOTO
mojcuera; 4) knaccudukannoHHBIA. B Xo1e n3ydeHus! IpOU3BEIeHNST Ha PYCCKOM SI3bIKE OOHAPY KEHEI
MPEIOTH, CITy>Kalle Uil BbIPaKEHHUs OTHOIICHHUH: IPOCTPAHCTBEHHBIX, BDEMEHHBIX, IPUYHUHHBIX, IIelie-
BBIX, 00pa3a JeHcTBHS U 0OBEKTHBIX; HA aHTJMHACKOM BBIAEIEHBI: PEIIOTH OTBICUYEHHBIX OTHOUICHUH
(pomuTeNbHOTO Majeka, JaTeNbHOTO Maeka, TBOPUTEIHFHOTO Majieka, PEIOKHOTO T1aIeKa, BUHUTEIb-
HOT'O MaJexa), MPOCTPAHCTBEHHBIX, (PPa30BBIX INIAr0JIOB, BPEMEHHBIX, CJIOXKHBIX MPEJIOrOB, TPHYMHHBIX
n ueneBblX. OOHapy)KeHHBIE TIPEIOTH CITyXKaT BEIOOPKOH U3 TEKCTOB Ha JBYX SI3bIKAX JUIS TUCKYPCHBHOM
JIEATEFHOCTH HE TOJIBKO CIICIMAIMCTOB, HO U BCEX, KTO MHTEpECyeTCs MpodiieMaMu, CBS3aHHBIMU C ITPEeJIIo-
raMy Ha PYCCKOM U aHIuuiickoM s3bikax. CorjacHO IPOBEJCHHOMY UCCIIEAOBAHUIO, MOKHO CJIIENIaTh
BBIBOJI, UTO JETaNbHBIN aHAIN3 TAOIHI ¥ THarpaMM IO3BOJII: 1) BEIIBUTH OCHOBHBIE XapaKTEPHCTHKU
MPEUIOroB, AaBasi BO3SMOXXHOCTh PACIIPENIEIUTh UX B COOTBETCTBYIOLIME IPYIIIbL; 2) HAWTH OCHOBHBIC
CXOZCTBA MEX/Y TPYIIaMU aHIJIMHCKUX M PYCCKHX MPEIOroB, a TAKKE Pa3Inius MEKAY HUMHU.

KiroueBblIe €10Ba: TEKCT; OPUTHHAI; TIEPEBOJT; CITy)KEOHBIE CITOBA; KJIACCH(HUKAINS; BUBI TIPEI-
JIOTOB; OMMUCAHUE; YACTOTHOCTh; KOJMYIECTBCHHOE M IPOLIEHTHOE COOTHOIICHHE

BBEAOEHME

PasButHe m000i1 HayKu MperosaraeT NCIoIb30BaHNE PA3IMYHBIX METOJIOB B aHA-
nm3e mpobIeMsl, 3aUKCUPOBAHHON B IaHHOM 001acTH. B COOTBETCTBHUM C 3THM 00CTOSI-
TEIBCTBOM PACHIMPSIOTCS WM CY’KAalOTCS MPEeeIIbl n3ydeHus 3Toi Hayku. [Ipenmerom
ucclie/IoBaHus B Hamell padore sBisercs TekeT (moBects A.C. [Tymkuna «IIukoBas
namay). Mtak, TeKCT paccMaTpHBaeTCs Kak 3aKPBITHINA S3bIK, HE HMEIOIHN CYOBSI3BIKOB.
CornacHo Teopun B.A. 3BeruHuesa, TeKCT: «CEMAHTUYECKHU MTOJIHOCTBIO U30JIMPOBAH,
Y CEMaHTHKa COCTABIISIOIINX €r0 CJIOB OPEIENIETCS [ETUKOM paMKaMH OJHOTO U 3TOTO
TeKcTa. B cpaBHUTENBHO OTpaHUYEHHBIX S3bIKAX, MHHYIOMIUX MOP(OIIOTHIO, CIIOBOGOp-
MBI MOTYT TIPH3HABATBCS PA3ACIbHBIMU CIIOBAaMHU. [IpH 9TOM Mpeiory He OTACINISIOTCS
OT ¢JI0B, KoTopsIMHU ynpasisitoT» [4. C. 328; 7. C. 128; 10. C. 295].
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Axmyanvnocms MCCISIOBAHUS ONPEIEINISETCS BAXKHOCTHIO U30PAaHHOM TEMBI U ee
3HAYMMOCTBIO JJIs1 KOTHUTHBHOTO HAIMPABJICHUS B IMHIBUCTHUYECKUX M3bICKAHUSIX U yCH-
JICHUS UCCIIEI0BATEIBCKOI0 HHTEpeca K MpolemMe IpeIioroB, Kak B pyCCKOM, TaKk
U B QHTJIMUCKOM SI3bIKaX.

L]envio nanHO# pabOTHI ABJISIETCS KJIACCU(HUKALUS ITPEJIOTOB IO BUJIAM U UX Yac-
TOTHOCTb YNOTpeOaeHUs (KOTUYECTBEHHOE U MIPOLIEHTHOE COOTHOIICHHS) B KaHPE
«TIOBECThY» KaK MPOU3BEICHMS XYJO0KECTBEHHOM JINTEpaTyphbl (Ha Marepuasie MoBEeCTH
A.C. Ilymkuna «IIukoBast jama» Ha pyCCKOM U aHIVIMICKOM si3bIKax). B cTatee Obuin
UCIIOJB30BaHbl CIEAYIOIKE METOBI: 1) METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaN3a; 2) METO
KOJIMYECTBEHHOTO TOICUETa; 3) METOJ MPOILEHTHOro mojacyera; 4) kiaccudukanmoH-
HEIN METO/I.

Memooonocuueckoti 6a3oii Ucciae0BaHUS MOCITYKIIN paboThl OTEUECTBEHHbBIX
U 3apyOEKHBIX YUCHBIX, pa00TaBIIMX U Pa0OTAIOMINX B O0IACTH JTMHIBUCTUKH:

1) m3yuenue npemnoros [7—10; 21; 22; 24; 27; 29; 30];

2) uccnenoBanre XyJ0KeCTBeHHBIX npousBeeHui [2. C. 46; 8; 11. C. 142; 12.
C. 30; 13; 14; 18; 19; 26];

3) usydeHue TeKCTOBOM fearensHocTH [1; 15—17; 20; 23; 25; 28].

bnaronaps teopuu, npeioxkeHsHon B.A. KyxapeHko, Mbl IIPUILIA K BBIBOLY, YTO
aHaiau3 J000T0 XyI0KECTBEHHOTO J1a M, BOOOIIE, JI000ro TEKCTa MOXKHO M3y4aTh
HE TOJIKO KaK JUCLUUILTMHY OOIIEeryMaHUTapHYI0, HO ¥ TBOpPUYECKYI0. Tak Kak, pacKpbI-
Basi 3aMbICEJ aBTOPA MPOU3BEIEHUS], OCO3HABAS CMBICI POU3BEACHHUS, IOBTOPSIS Iy Th
aBTOpa, TEM CaMbIM TOJTy4aeM JOCTYII K €r0 TBOPYECKON MHAMBUAYAILHOCTH U Peaib-
Hoctu [6. C. 11].

Onwupasick Ha TeOpeTUYeCKHe BBIBOBI, caenannbie JIlyn EnpMcieBbiM, oTMeTHM,
YTO JMHTBUCTHYECKOE UCCIIEJOBAHNE HAYMHAETCS C JIF0OOTr0 TEeKCTa KaK €JUHCTBEHHO
JTAHHOTO M C TIOTIBITKH OTHCATh ATOT TEKCT, AaHAIM3ZUPYS WM PA3IEIIsisi €ro C IMOMOIIHIO
JIeyKTUBHOTO Mepexoia OT Kjlacca K CEerMEHTY U cerMeHTy cermenra [3. C. 148].

Ha ocHOBe naHHBIX, MOJYYEHHBIX B MPOLIECCE UCCIENOBAHUS MTPEAJIOTOB B TO-
Bectd A.C. [lymkuna «IIukoBas qamay, IpeAcTaBiIsieM aBTOPCKYIO KIAcCU(UKAIIIO
IPEeJIOrOB.

KJNNACCUDUKALNA NPEAJIONOB >XXAHPA «MOBECTb»
KAK NPOU3BEAEHUS XYAOXXECTBEHHOW JIUTEPATYPbI

Oco0oe 1oJ10’)keHHE B CIIOBAPHOM COCTaBe CIYKEOHBIX CJIOB, B HAILIEM CIIydyae
NPEJIOroB, 3aKJII0YAaeTCS B HEBO3MOXKHOCTH UX CYIIECTBOBAHHUS 0€3 3HAMEHATEIbHBIX
CJIOB, C KOTOPBIMU OHH COYETAFOTCS JUIS BHIPAXKCHUSI OTHOILICHHA, HEOOXOIUMBIX JIJIS
cocTaBieHus npemioxeHus. CiyeOHbIe ClIoBa MOKA3bIBAIOT OTHOILICHUS MEXIY dJIe-
Hamu nipeasiokeHust [10. C. 295]. Orcroa BeITEKaET BBIBOA, IPEIJIOTH — 3TO CJIOBA,
0003HaYaIOIINE TTOAYNHUTENBHBIC B3aUMOOTHOILICHHS MEXK/Ty YWICHAMH MPEIOKEHHS
(uepanu 6 kapmol, nPUHATU 8 HEM YYacmue, CMOMPUM HA HAULY USPY, OOHO20 U3 MOUX
moegapuueli, OmKa3aics om niamedxca v T.J.) WU YyTOYHSIOT MaJeKHble 3HAUCHUS
(x Hemy, K Hell, npomug He2o, Ol MeHs, K ceoemy, ¢ bapviuunero v T.14.) (Ilymkun A.C.
N36pannble npomssenenus. M.: XynoxxectBeHHas urepatypa, 1968. T. 2. C. 340—366).
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B xone usyuenns xynoxxecrseHHoro npoussenenus A.C. Ilymkuna «IIukosas
JlamMa» Ha PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX Mbl OOHAPY>KWIM TPEAJIOTH, CITyKaIlue s
BBIPA)KCHUS HUKECIICIYFOIUX OTHOIICHUH:

Ha pYCCKOM A3bIKe:

— MPOCTPAHCTBEHHBIX (6 Bepcanu, na 6an, 6 okHo, 3a wupmamu, 8 6eOHOU ceoell
komuame, noo oknamu ux ooma v 1.1.) (Ilymkun A.C. M30panHbie npousBeneHus. M.:
XynoxecTBeHHas auteparypa, 1968. T. 2. C. 346—350);

— BPEMEHHBIX (00 nsamu 4acos, 00 paccyiHcoeHull, Ha ciedyowull 0ens, 8 NAMHULY,
uepes name munym u T.1.) (Ilymxua A.C. M30pannsie npousBenenus. M.: XynoxecT-
BeHHas jutepatypa, 1968. T. 2. C. 340—348);

— MPUYUHHBIX (3a mo eti bnazooapen, uz-3a naivyes u T.14.) (Ilymxun A.C. U3-
OpanHble mpousseeHus. M.: XynoxecTBeHHas aureparypa, 1968. T. 2. C. 341—352);

— LIETIEBBIX (07151 Heé, 01 MeHs, NPOMmuUs He2o, 01 HUX, OJi c80e20 omeemad, OJis
nopsaoxa n T.1.) (Ilymkun A.C. U36pannbie npousBeneHus. M.: XynoxKecTBEHHAs JIH-
Teparypa, 1968. T. 2. C. 348—360);

— o0paza neiicTBus (npuHsanacs 3a pabomy, HAKIOHULA 207108V HAO KAHEOU, Npo-
wina mumo ezo n 1.11.) (Ilymxun A.C. M36pannbie npomsBeaeHus. M.: Xya0keCTBEHHAs
autepatypa, 1968. T. . C. 350—360);

— OOBEKTHBIX (8 dome, 8 cepoye, HA KOJNEHU, 8 80JbMeEPOB8bl Kpecid W T.I.)
(ITymixkun A.C. U36pannbie npousseneHus. M.: XyaoxecTBeHHas JTuTepatypa, 1968.
T. 2. C.360—363).

Ha AHZTUTICKOM A3bIKe:

— MPEAJIOTY OTBJICYEHHBIX OTHOILICHUI: POJUTENHHOTO nasieka (a chorus of voices,
efc.), NaTeNBHOTO Tasiexa (the secret to one, etc.), TBOPUTENBHOTO Masiexa (coquetting
with the soldiers, etc.), IpeUIOKHOTO Tafexka (about twenty men, etc.), BAHUTEIHLHOTO
nanexa (I can arrange for a meeting, etc.) (Ilymxun A.C. IlukoBas nama. Kamuranckas
JIOYKa: KHHTA JUIS YTeHUsS Ha aHTiuiickoMm si3bike. CI16.: KAPO, 2017. C. 6—18);

— MPOCTPAHCTBEHHBIX (at the house, to Paris, in the streets, etc.) (Ilymkun A.C.
ITuxoBasg gama. Kanuranckast Jodka: KHATA IS YTEHHUSI Ha aHIIIMHCKOM si3bIke. CIIO.:
KAPO, 2017. C. 6);

— (¢pazoBbIx TIaronoB (depended upon, found out, took pity on, etc.) (Ilymkun A.C.
[MuxoBas nama. Kanuranckas ouka: KHUra JUIsl YTEHUS Ha aHTIMKACKOM s3bike. CII0.:
KAPO, 2017. C. 6—38);

— BpeMeHHBIX (for a long time, at the same moment, for a second, etc.)
(ITymkun A.C. IlukoBas nama. KanurtaHckas mo4ka: KHUTA IS YTEHUS Ha
aarnuiickoM s3eike. CI16.: KAPO, 2017. C. 17—20);

— CJIOKHBIX TipeasioroB (of course, at last, at least, etc.) (Ilymxun A.C. [TukoBas
nmama. Kamnranckas modyka: KHATa IS YTeHUd Ha aHriuiickoM si3bike. CII10.: KAPO,
2017. C. 10—14);

— npuauHHBIX (With fear, a key with which, etc.) (Ilymkun A.C. IlukoBas
nama. Kanuranckas qouyka: KHATA JJIs1 9YTeHUs1 Ha aHrmiickoM sizbike. CII6.: KAPO,
2017. C. 10);

— 1eneBbIX (With a feeling, with a start, with a genial humor, etc.) (Ilymkun A.C.
[MuxoBast nama. Kanuranckas 1ouka: KHUra JUIsl YTEHUS Ha aHTITHKACKOM s3bike. CII0.:
KAPO, 2017. C. 16—20).

PART 2. PRAGMALINGUISTICS 459



CemenoBa C.H. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus szvika. Cemuomura. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 2. C. 457—474

nnnrCTPUPOBAHHOE ONMUCAHUE N AHANTU3 AAHHbIX
B KJIACCUDUKALIMM NPEAJIONOB B PYCCKOW OPUTMHAJIbHO BEPCUU
MOBECTU A.C. NYLWWKUHA «MNKOBASAA AMA»

B nanHo#t pabote paccMaTprBaIOCh KOJIMYECTBEHHOE M MPOIICHTHOE COOTHOIICHHE
IPeUIOroB, HCHOJIB3yeMbIX B TekcTe npousBeieHus A.C. [Tymxkuna «I[TukoBas namay.

B pycckosi3pIdHOM BapraHTe ObUTH UCIIONIB30BAHBI PEIOrH IeCTH BUIOB (Talr. 1).
[Ipu noapoOGHOM M3ydeHHHU COJEep KaHHS MPOM3BEICHNS ObUIN BBISBICHBI HEKOTOPHIE
IPEIIIOYTEHHS aBTOPA B UCIIOIB30BAaHUHU TEX MIIM MHBIX BHIOB.

Tabnmua 1/ Table 1

KonuyecTBeHHOE 1 NpoOLEHTHOE coaepXXaHue Npeasioros
B PyCcCKOSi3bIMHOM BapuaHTe Tekcta A.C. NywkuHa «MukoBas gama» /
Percentage and Quantitative Ratio of Prepositions
in Russian Version of the Text of A.S. Pushkin “The Queen of Spades”

Bupapl npeanoros Mpepnorun Konunyectso %
Types of Prepositions Prepositions Quantity %
lMpocTpaHcTBEHHbIE Npeasiorn / B 98 16,12
Prepositions of Place and Direction BO 1 0,16
0o 1 0,16
3a 10 1,64
n3 15 2,47
n3-3a 4 0,66
n3-nog, 1 0,16
K 13 2,14
Mexay 3 0,49
Ha 37 6,09
Hapg, 4 0,66
0KOJI0 4 0,66
oT 1 0,16
nepen 2 0,33
no 5 0,82
nog, 8 1,32
nogne 2 0,33
npu 1 0,16
npoTuB 3 0,49
Bcero / Total 213 35,03%
BpemeHHble npepnoru / B 31 5,10
Prepositions of Time BO 4 0,66
o 6 0,99
3a 1 0,16
Ha 6 0,99
nepen, 2 0,33
nocne 7 1,15
npu 3 0,49
[ 4 0,66
yepes 3 0,49
ypes 1 0,16
Bcero / Total 68 11,18%
MpuynHHbIE Npeanoru / n3-3a 2 0,33
Prepositions of Cause oT 4 0,66
no 1 0,16
3a 1 0,16
Bcero / Total 8 1,32%
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OkoH4aHune Tabsmubl 1/ End of the Table 1

Buapbl npepnoros Mpepnorun Konnyecteo %
Types of Prepositions Prepositions Quantity %
Llenesble npeaniorn / B 1 0,16
Prepositions of Purpose c 3 0,49
Bcero / Total 4 0,66%
Mpennorn obpasa nencteuns / 6e3 3 0,49
Prepositions of the Mode of Action B 57 9,38
BHU3 1 0,16
BO 2 0,33
ons 5 0,82
0o 1 0,16
3a 19 3,13
n3 4 0,66
130 1 0,16
K 4 0,66
KO 3 0,49
MUMO 3 0,49
Ha 8 1,32
o) 3 0,49
06 1 0,16
oT 4 0,66
no 8 1,32
noa, 3 0,49
[¢] 47 7,73
CKBO3b 1 0,16
co 4 0,66
y 4 0,66
Bcero /Total 186 30,59%
O6bekTHbIe nNpeasiorn / B 8 1,32
Object Prepositions ons 4 0,66
o 1 0,16
3a 7 1,15
13 1 0,16
K 13 2,14
KO 2 0,33
Ha 38 6,25
Hapg 6 0,99
o) 11 1,81
06 3 0,49
oT 10 1,64
no 3 0,49
npo 2 0,33
[¢] 14 2,30
y 6 0,99
Bcero / Total 129 21,22%
OBLLEE KOJIMMECTBO / TOTAL 608 100%

HWrak, Gomnbizie Bcero ObUI0 yrnoTpedIeHo MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEAJIOrOB, yKa3bl-
BarOIUX Ha MOJIOKCHUE TPEIMETOB B IIPOCTPAHCTBE. Hx moJHBINA CIIMCOK IpeacTaBJICH
B rpade «lIpennorm», Buna «IIpoctpancTBennsie» (Tab:a. 1). MeHsbie Bcero BCTpeya-
JIMCh TaKUe MPEUIOTH, KAK: «BOY, «JI0», «H3-TIO, «OT», «IIpW». Yalie Bcero — mpea-
jor «B». OOmUKA MPOLEHT OT CyMMapHOTO KOJIMYECTBA BCEX CITY>KEOHBIX YaCTHIL
coctasisieT 35,03%. [IpolieHTHOE U KOIMYECTBEHHOE COOTHOIIEHHE IPOCTPAHCTBEHHBIX
IIPEJIOrOB MOXKHO YBHIETH Ha puC. 1.
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1415
13

Puc. 1. [poueHTHOE 1 KONN4eCcTBEHHOE
COOTHOLLIEHME NMPOCTPAHCTBEHHbIX NPEeASIOroB: /
Fig. 1. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of place and direction:
lMpeanorn: 1 —B; 2 —BO; 3 — 00; 4 —33; 5 — U3;

6 — n3-3a; 7 — un3-nog; 8 — k; 9 — mexay; 10 — Ha;
11 — Hap; 12 — okono; 13 — oT1; 14 — nepen; 15 — no;
16 — nog; 17 — noane; 18 — npu; 19 — npoTme

8

Puc. 3. [poLeHTHOE 1 KONNYECTBEHHOE
COOTHOLLEHMNE OObEKTHbIX MPeAJIoros: /
Fig. 3. Percentage and quantitative ratio
of object prepositions:
lMNpennorn: 1 —B; 2 — pna; 3 — po; 4 —3a; 5 —un3;
6 —K;7—«k0; 8 —Ha; 9 —Hap; 10 —o0; 11 — 06;
12 —ot; 13 —no; 14 —npo; 15—c; 16 —y

21 1
20 22

14
15 13

12049, 8
1109
Puc. 2. [poueHTHOE 1 KONNYECTBEHHOE
COOTHOLLEHWE NPeAnoros obpasa gencTaus: /
Fig. 2. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of the mode of action:
lMpeanorn: 1 — 6e3; 2 — B; 3 — BHU3; 4 — BO; 5 — Ans;
6 — po; 7—3a; 8 —un3; 9 —un30; 10 — k; 11 —ko;

12 — mumo; 13 — Ha; 14 — 0; 15— 06; 16 — oT; 17 — no;
18 — nog; 19 — ¢; 20 — ckBO3b; 21 — C0; 22 —y

10 1

2

Puc. 4. lpoueHTHOE 1 KONN4eCTBEHHOe
COOTHOLLIEHME BPEMEHHbIX NPeaJioros: /
Fig. 4. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of time:
MNpennorn: 1 —B; 2 — BO; 3 — 00; 4 — 33; 5 — Ha;
6 — nepen,; 7 — nocne; 8 — npu; 9 — c; 10 — yepes;
11 —upes

CrnenyromuM HanboJiee MPEeaNOYTHTEIHLHBIM BHAOM MPEJIOTOB SBISETCS BUL
«IIpemsorn obpasa neiicTBus». [IpoleHTHOE W KOJMYSCTBEHHOE COOTHOIICHUE 3THUX
NPEJIOrOB OTOOPAXKEHO Ha JUarpaMme puc. 2.

O6mee nx komuuecTBo — 186, uto cocrasmsiet 30,59% ot obiiero uncna ux ymo-
TpeOneHus. HekoTopbie Mmpeiiory, HampuMep: «BHU3Y, «I0», KU30», «00», «CKBO3b» —
BCTPETHIIUCH JIUIIb OJUH pa3. A CaMbIM YIOTPEOIIEMbIM CPEIN MEPEYHs MPEIJIOTOB
oOpasa IelCcTBUs, COTJIACHO JaHHBIM Ta0J. 1, CTal Mpeior «By.

[pouent ciyxeOHbIX yacTull Buaa «O0bexTHBIe» (Tadu. 1) coctaBmi 21,22% npu
obmiem ux konudectBe 129. JlaHHbIE TpeIOTH YKa3bIBAIOT Ha OOBEKT, HA KOTOPBIHA
HAIIPABJICHO JCICTBUE.

Hcxonst u3 TaHHBIX, TPECTaBICHHbBIX HA pUC. 3, MOXKHO CIEIaTh BBIBOJ, YTO Hau-
Oosiee NpEANOYTUTCIIBHBIM B CIIMCKC MPEAJIOrOB AaHHOT'O BUAA CTAJ NPCIJIOT «Ha»,
a MeHee BCEro OBbUIM BCTPEUYCHBI «I0» U «u3». VX 00m1ast yacToTa MosIBICHUS B TECTE
B niponieHTax coctasiser 0,16% Ha Kax/ablil U3 IpeaIoros.
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Bpemennsle npeasioru ynoTpeOisuiich NPakTUYECKH B JIBa pasa pexe 00BbEKTHBIX
U B TPU pasa peke MPOCTPaHCTBEHHbIX. OOLIMHA MPOLEHT YyHOTpeOIeHus MPEaIoroB
nmanHoro Buna coctaBui 11,18%. TlonHblil MX CIIMCOK MPEACTaBIeH B COOTBETCTBYIOIICH
rpage B Ta01. 1. Ha muarpamme mpoHEeHTHOTO M KOJIMYECTBEHHOTO COOTHOIIEHUS (pHc. 4)
BHUJTHO, YTO YaIlle BCErO MUCIOIb30BAJICS MPEIJIOT «BY», @ MEHEE yNOTPeOIIeMbIMU SIBIIS-
JIMCh «3a» U «Upe3».

Cnenyromme npeiorn BunioB «lIpuurHabie» 1 «lleneBbie» Oka3zaluch MEHEe BOC-
TpeOOBaHHBIMHU aBTOPOM, JIMIIb HEKOTOPbIE U3 HUX YHOTPEOSUIMCh Yallle OHOTOo pasa.
B cnucke npennoros, oTHOCSIUXCS K IPUYMHHBIM (Tabi. 1), yamie Bcero Bcrpeda-
JUCHh «OT» U «U3-32», MPOIeHT ynorpeduenus paseH 0,66 u 0,33% cooTBETCTBEHHO.
A B CIIUCKE II€JIEBBIX IPEJIOrOB — «c» ero npoueHt cocrasui 0,49%. Ha nua-
rpamMMax (puc. 5 u 6) mpexncTaBieHbl JAHHBIE O YACTOTE€ UX IOSIBICHHUS B TEKCTE
npousBenenus A.C. Ilymkuna «[lukoBas 1amay» B MPOLIEHTHOM M KOJIMYECTBEHHOM
COOTHOIIICHUH.

Ecim paccmaTpuBaTh NpOLEHTHOE M KOJMYECTBEHHOE COOTHOLICHUE OTAEIbHBIX
rpyInn MpeaioroB, MPEeACTaBICHHBIX BUJAMU, TO Auarpamma (puc. 7) Oynetr uMeThb
CIEIYIOUIUN BUL:

4

2

Puc. 5. lpoueHTHOE 1 KONn4eCcTBEHHOe
COOTHOLLIEHWE MPUYNHHBIX MPEeasIoros: /
Fig. 5. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of cause:
lMpeanoru: 1 — n3-3a; 2 — oT;
3—no;4—3a

Puc. 6. [poLeHTHOE 1 KONNYECTBEHHOE
COOTHOLLIEHME LienieBbIX NPeasioros: /
Fig. 6. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of purpose:

lMpeanoru: 1 — B; 2 — BO

Puc. 7. lNpoueHTHOE 1 KONN4eCTBEHHOE COOTHOLLIEHME BUAOOB MNPeasoros: /
Fig. 7: Percentage and quantitative ratio of types of prepositions:

lMpeanoru: 1 — NPOCTPaHCTBEHHbIE; 2 — BPEMEHHbIE; 3 — NMPUYMHHbIE;
4 — uenesble; 5 — obpasa aencTeus; 6 — 06beKTHbIE
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MINIIOCTPUPOBAHHOE ONMUCAHUE U AHAJTU3 AAHHBIX
B KJIACCUDUKALUU NPEAJIONOB B AHINTMUCKOU NEPEBOAHOU BEPCUN
MOBECTU A.C. NYLWWKUHA «MUKOBASAA AMA»

MbI ocuuTa M, 4To OyIET MHTEPECHO U BaKHO PACCMOTPETh MPEIOTH, UCIIONb-
30BaHHBIE B aHIVIOA3BIYHOM Bepcur pycckoro npousseneHus A.C. Ilymxkuna «IIukoas
naMay, rnepeseiéHHoro X. TBUTUEIuIOM /ISl AabHEHIIero UCciieI0BaHus H30paHHOTO
Marepuana. Mrak, UX CMCOK M Kaccu(UKaIys 1o TpynnaM MpeACTaBIeHb! B Ta0. 2.

Tabnnuya 2 / Table 2
KonuuecTBeHHOe U NpoLEHTHOe coaepXaHue Npeasioros
B aHrMos3bl4YHOM BapuaHTte TekcTa A.C. MywkuHa «Mukosasa pama» /

Percentage and Quantitative Ratio of Prepositions
in English Version of the Text of A.S. Pushkin “The Queen of Spades”

Bupapl npeanoros Mpennorn KonuyecTtso %
Types of Preposition Prepositions Quantity %
Mpennorn oTeneYéHHbIX | PoauTtenbHblii nagex / against 1 0,26
OTHOLLEHWI / Genitive case of 81 21,26
Prepositions of Abstract without 7 1,84
Relations Wroro / Total 89 23,36%
JatenbHblii nagex / for 7 1,84
Dative case to 25 6,56
UTtoro / Total 32 8,40%
TBopuTenbHbI Nagex / | at 1 0,26
Instrumental case by 7 1,84
for 2 0,52
to 1 0,26
with 15 3,94
UTtoro / Total 26 6,82%
BuHUTENbHBI Nagex / at 1 0,26
Accusative case for 1 0,26
in 1 0,26
to 1 0,26
Hroro / Total 4 1,05%
MpennoxHeli nagex / about 3 0,79
Prepositional case for 1 0,26
in 1 0,26
of 2 0,52
Uroro / Total 7 1,84%
Bcero / Total 158 41,47%
[MpocTpaHCTBEHHbIE Npeniorn / around 2 0,52
Prepositions of place and direction at 27 7,09
before 3 0,79
behind 1 0,26
from 10 2,62
in 38 9,97
into 7 1,84
on 15 3,94
out of 5 1,31
outside 1 0,26
over 3 0,79
through 1 0,26
to 20 5,25
under 1 0,26
upon 7 1,84
Bcero / Total 141 37,01%
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OkoH4aHune Tabmmubl 2 / End of the Table 2

Bupapl npepnoros Mpepnorn Konnuyectso %
Types of Preposition Prepositions Quantity %
BpemeHHble npepgJioru / about 2 0,52
Prepositions of Time after 10 2,62
at 7 1,84
before 2 0,52
during 1 0,26
for 2 0,52
in 2 0,52
on 2 0,52
until 3 0,79
Bcero / Total 31 8,14%
®pa3zosble rnaronsi / brake up 1 0,26
Phrasal verbs bring about 1 0,26
carry out 1 0,26
come out 1 0,26
count out 2 0,52
drag by 1 0,26
draw back 1 0,26
find out 1 0,26
getsmbin 1 0,26
give smb up 1 0,26
goon 2 0,52
go out 3 0,79
go up 1 0,26
look down 2 0,52
look in 1 0,26
look into 1 0,26
look on 2 0,52
move about 1 0,26
pick up 2 0,52
put out 1 0,26
sit down 2 0,52
stretch out 1 0,26
take smth on 1 0,26
take up 1 0,26
throw back 1 0,26
throw smb down 1 0,26
turn up 1 0,26
walk up 1 0,26
write down 1 0,26
Bcero / Total 37 9,71%
MpuynHHbIE Npeanorn / at 2 0,52
Prepositions of Cause with 3 0,79
Bcero / Total 5 1,31%
Llenesble npeanoru / about 1 0,26
Prepositions of Purpose
Bcero / Total 1 0,26%
CnoxHele npegnoru / of course 2 0,52
Composite Prepositions on the contrary 1 0,26
at last 5 1,31
Bcero / Total 8 2,10%
OBLLEE KOJIMMECTBO / TOTAL 381 100%
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1

1
2

Puc. 8. [poueHTHoe 1 KONNYEeCTBEHHOE Puc. 9. MNpoueHTHoe 1 KONNYECTBEHHOE
COOTHOLLIEHME NPEAJIOroB POANTENLHOMO Naaexa: / COOTHOLLIEHVE NPEAJSIOroB AaTeNbHOro naaexa: /
Fig. 8. Percentage and quantitative ratio Fig. 9. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of genitive case: of prepositions of dative case:
lMpeanorn: 1 — against; 2 — of; 3 — without lMpeanorn: 1 — for; 2 — to

1

4 2
Puc. 10. MNpoLeHTHOe 1 KOIMYECTBEHHOE Puc. 11. lpoueHTHOE 1 KONn4ecTBeHHoe
COOTHOLLEeHMe npegsoros TBOPUTENbLHOrO Naaexa: / COOTHOLWEeHe Npeasioros NPeasioXXHOro nagexa: /
Fig. 10. Percentage and quantitative ratio Fig. 11. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of instrumental case: of prepositions of prepositional case:
Mpeanorn: 1 — at; 2 — by; 3 — for; lMpeanoru: 1 — about; 2 — for;
4 — to; 5 — with 3 —in;4 —of

Hauném paccMoTpeHue ¢ IpeaaoroB OTBICUEHHBIX OTHOLIEHHUHM, KOTOPBIE MOAPa3-
JISJISIIOTCS. Ha HECKOJILKO TIOJITUIIOB, 0003HAYAOIINX MajiexkHbIe (hopMbl. OOIIHiA TPo-
LEHT MPEJIOTOB OTBICUEHHBIX OTHOMEHUH cocTaBmi 41,47% (Tabin. 2).

IlepBblii ucnonb3yeMslil najiex — poaAuTeNbHbIN. [IporeHT ot obiero konuyecTsa
MPEIJIOrOB IAaHHOTO THMa cocTaBisieT 23,36% B COOTBETCTBUM C JAHHBIMU JUATPAMMBI
(puc. 8) u Tabmn. 2.

HawnOosee THIMYHBIM 7151 3TOTO TMajieXka MpeyioroM sBisieTcs «of» (puc. 8), koro-
pbIif ObLT Mcnonb30BaH 81 pa3, npU yCIOBHM, YTO OO0IIEEe KOJIUYECTBO MPEIOrOB
POAMTENBHOTO Majeska cocTaBmwio 89 (Tadim. 2).

Crnenyroumii mo 9yactoTe ymnorpebsieHus: AaTteibHbId maaex. OOmui mporeHT
ero ucnonp3oBaHus cocraBui 8,40% (Tabi. 2), YTO NpaKTUYECKU B TPU pa3a MEHbIIIE
10 CPABHEHUIO C MPEABIIYIIUM IMOATUIIOM. Yailie BCero B TEKCTE MCIIOIB30BAJICS MPE-
J0T «to» (puc. 9); NPOLEHT €ro MosBJICHUS B TeKCTe cocTaBui 6,56% (Tabdi. 2).

Bcero B Tekcte 06110 00HapYKEHO 26 MPEAIoroB, OTHOCAIINXCS K TBOPUTEIBHOMY
MaJIeKy, 4To CocTaBuiIo 6,82% (Tabi. 2) oT 00IIero KOJIMYeCcTBa BCEX HAMICHHBIX MPEe/I-
JIOTOB B QHTJIOS3BIYHOM TEKCTE. MeHbIIIe BCEro NepeBOYMK X. TBUTUEIT HCTIOIB30Ba
B CBOEH paboTe Takue MpeIorH, KaK: «at» M «toy», OTAaBasi IpeANoYTeHHE TPEIIOTY
«with» (puc. 10). [Tocnexnuii Bcrperuiics B Tekcte 15 pas, uto coctaBuio 3,94% (tadm. 2).

466 YACTD 2. IPATMAJIMHT BUCTUKA



Semenova S.N. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 457—474

IIpenstoxHbIi 1 BUHUTENBHBIN NaleKU UCIIOIb30BAINCH PEAKO U NPOLEHT UX I10-
sBieHus B Tekcre paBHsercs 1,84 u 1,05% coorBerctBenHo (Tadin. 2). Ecmu npennox-
HBIM TMajiex ObUT BEIpa’KEH B OCHOBHOM JIBYMsI IIpejioraMmu — «about» u «of» (puc. 11),
TO BUHUTEJIbHBIA HE 00J1a1a)1 XapaKTEePHBIM UL HETO CITy)KeOHBIM cII0BOM (puc. 12).
K HEeMy MOKHO OTHECTH YeThIpe Mpeiiora — «at», «fory, «in» u «to», KOTopbie BCTpe-
TUIIUCh B TEKCTE MO | pasy, MPOLEHT KaXKJOT0 MPeIora JaHHOTO MOATUIIA COCTABHII
0,26%, uto B cymme naino 1,05% (tabi. 2).

Crenyroumii B — NPOCTPAHCTBEHHBIE Mpeaioru. Mcxons 13 JaHHBIX, IPEACTaB-
JICHHBIX B Ta0J1. 2, 0OLIMIA IPOLIEHT BCEX MPEAIOroB JaHHOTO TUna coctasisieT 37,01%.
A HamnboIee 4acTo BCTPEYAIOLIMMCS TIPEUIOTOM SIBIIsieTCs «in» (puc. 13), ero mporeHT
coctaBui 9,97% (tabxa. 2). Menee Bcero ObLTH yIOTPeOICHBI TAKKUE CITy)KeOHbBIE Yac-
TULBL, Kak: «behindy», «outside», «through» u «under» (puc. 13).

6
Puc. 12. MNpoueHTHOE 1 KONMYECTBEHHOE Puc. 13. MpoueHTHOE 1 KONMYECTBEHHOE
COOTHOLLIEHME NPeaioroB BUHUTENIbHOI O Nnagexa: / COOTHOLWEeHMe NPOCTPAaHCTBEHHbIX NMPeasioros: /
Fig. 12. Percentage and quantitative ratio Fig. 13. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of accusative case: of prepositions of place and direction:
lMpeanorn: 1 — at; 2 — for; 3 —in; 4 — to Ipeonozu: 1 — around; 2 — at; 3 — before; 4 — behind;

5 — from; 6 — in; 7 — into; 8 — on; 9 — out of; 10 — outside;
11 — over; 12 — through; 13 — to; 14 — under; 15 — upon

9 1

07 282919 .
26

7
1615 14 13 3
Puc. 14. lMpoueHTHOoe 1 KoNn4eCTBEHHOe Puc. 15. lNMpoueHTHOE 1 KONn4ecTBeHHoe
_ COOTHOLIEHME GPA3OBLIX MNaronos: /- COOTHOLLEHWE BPeMEHHbLIX NPeasoros: /
Fig. 14. Percentage and quantitative ratio Fig. 15. Percentage and quantitative ratio
of phrasal verbs: of prepositions of time:

lMpeanoru: 1 — brake up; 2 — bring about; 3 — carry out; 4 — come
out; 5 — count out; 6 — drag by; 7 — draw back; 8 — find out; 9 —
getsmbin; 10 — give smb up; 11 — go on; 12 — go out; 13 — go up;
14 — look down; 15 — look in; 16 — look into; 17 — look on; 18 —
move about; 19 — pick up; 20 — put out; 21 — sit down; 22 — stretch
out; 23 — take smth on; 24 — take up; 25 — throw back; 26 — throw
smb down; 27 — turn up; 28 — walk up; 29 — write down

lMpeanorn: 1 — about; 2 — after; 3 — at;
4 — before; 5 — during; 6 — for; 7 —in;
8 — on; 9 — until
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3 2
1
Puc. 16. MpoueHTHOE 1 KONNYEeCTBEHHOE Puc. 17. NpoueHTHOE 1 KONMYeCTBEHHOE
COOTHOLLEHWE CNOXHbIX NPeasoros: / COOTHOLLIEHME NPUYNHHBIX MPEASIOroB: /
Fig. 16. Percentage and quantitative ratio Fig. 17. Percentage and quantitative ratio
of composite prepositions: of prepositions of cause:
lMpeanorn: 1 — of course; 2 — on the contrary; 3 — at last lMpeanoru: 1 —at; 2 — with

Jlanee mpeBoCcxo/isi HEHAMHOTO KOJIMYECTBO BPEMEHHBIX MPEIJIOroB, CIeaytoT (pa-
30Bble r1arosbl. VX mponeHnt coctasun 9,71%, B To BpeMs kak BpeMeHHble — 8,14%
(Tabmn. 2).

HecmoTpst Ha TO, UTO KOJIMYECTBO YIOTPEOICHHUS B QaHIJIOS3BIYHOM TEKCTE TJ1arojioB
C TPEJIOTaMH COCTaBJISIET 37, KaXIbli U3 OTAEIBHOTO (hpa30BOTO IJIArojia BCTPEeYascs
JOCTaTOYHO peaKo (puc. 14), muirs HEKOTOPBIE M3 HUX OBUTH BCTPEUEHBI O0JIee OTHOTO
pa3za. CaMblii 4acThIi (pa3zoBBIi II1aroJa U3 TOM IPYIIIBI — 3TO «go out» (puc. 14).

Uro kacaeTcst BpeMEHHBIX TpeyioroB (puc. 15), To Hanbosee yrnoTpednseMbIM cpe i
CIIMCKa, TIPEJCTABICHHOr0 B Ta0I. 2, sSBIseTCs Mpemior «after, 4acrora ero mosBICHUS
cocraBmia 2,63% oT ob1iero mpoueHTa Bcex npeanoroB. CiaoKHble U MPUYUHHBIE
NpeIory OBLTH MCIIOIB30BaHBI HEYacTo, UX npoueHT coctaBmwi 2,10 u 1,31% coot-
BETCTBEHHO (TalII. 2).

CaMbIM BoCcTpeOOBaHHBIM IMPEAJIOTOM B CITUCKE CIOXKHBIX MPEUIOTOB SBISETCS
«at last» (puc. 16), npoueHt ero nosiBinenuss — 1,31% (tabdu. 2).

Ecnu obpatuthes k puc. 17, cTaHOBUTCS BHIHO, YTO NPEUIOrOB JAaHHOTO BU/IA
OBbLIO MCTIOJIL30BAaHO MaJIO, B OCHOBHOM 3TO OBLI Mpeyior «withy, ero mporeHT coctaBi
0,79%, x0T 1 TipesIoT «aty BcTpevasics 6oiee 0JHOTO pa3a, KOJIUYECTBO €ro MOSBICHUI
B TEKCTE paBHO 2, a poleHT oT obmiero yuciaa — 0,52%. CamMbiM MaJIOYHCIICHHBIM
BUJIOM B Tab1. 2 cTasl BUJ 1eNIEBbIX Mpeioros. K aToMy THITY MOKHO OTHECTH OJIUH-
€IMHCTBEHHBIN Tpeasior «about» (cM. Tabu. 2), KOTOPBI ObLT HCTIONB30BaH 1 pas.

B ocHoBHOM B TekcTe nepeBojia ObUIM MCTIIOJIb30BaHbl MPEJIOTH OTBICYEHHBIX
OTHOIICHU M MECTa M HampaBJiieHUs (IpOoCTpaHCTBEHHBIE mpetorn) (puc. 18). Ipo-
IIEHTHOE 1 KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIIICHUE MPEJIOTOB BCEX BBIICTICPEUNCICHHBIX BUIOB
MIPE/ICTaBJIEHO Ha COOTBETCTBYIOIIEH NHUAarpaMMe MPOLEHTHOT'O M KOJTUYECTBEHHOTO
cooTHotieHus (cM. puc. 18).

[Ipoananu3upoBaB PyCCKOS3BIYHYIO U AHTJIOSI3BIYHYIO BEPCHUU OJTHOTO U TOTO KE
TEKCTa MPOU3BEICHHUS], MO>KHO BBISIBUTH KaK CXOJICTBA B YIIOTPEOIIEMBIX MPEAIOrax, TaK
U UX Pa3Inyusl.

[lepBBIM 7€TIOM ClIeIyEeT OTMETUTD, YTO B 00OMX BapHaHTax ObUTH BOCTPEOOBAaHBI
B OCHOBHOM IIPOCTPAaHCTBEHHBIE NPEIOTH. AHAIOIOM PYCCKOIO «B» B aHIVIMUCKOM
BEPCHH CTaJl IPEIJIOT «in», ¥ B TOM U B APYTrOM BapUaHTE OHHU BCTPEYAIUCH OOJIbIIEE
KOJIMYECTBO pa3, YeM OCTAJIbHBIE MPEJIOTH JAHHOTO BHIA.
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567

2

Puc. 18. NpoueHTHOE 1 KONMYECTBEHHOE COOTHOLLIEHNE BUOOB NPEASIOroB: /
Fig. 18. Percentage and quantitative ratio of types of prepositions:

lMpeanorn: 1 — abstract relations; 2 — place and direction; 3 — time; 4 — phrasal verbs;
5 — cause; 6 — purpose; 7 — composite

B pycckom si3pIke Bce Majeku, KpoMe MPeAIoAKHOI0, HE BBIPAXKEHbI PEAJIOTaMH,
MOSTOMY CXOJICTB B UX YIOTPEOJICHUH C aHTJIIMHACKON Bepcuel Tekcra HeT. B mepese-
JIEHHOM BapHaHTe OOJIBIIMHCTBO MPEJIOrOB, BCTPEUEHHBIX B TEKCTE, YKA3bIBaJIO HA pas-
JyHble najieku. CaMbIM pacpoCTpaHEHHBIM CTAl POJUTEIbHBIN, IPEACTaBICHHBIN
npeoroM «ob.

BpemenHnsle nmpeaioru AByX BapuaHTOB IIPOU3BECHUS (OPUTHHAI U €ro NepeBO/T)
TaKKe UMEIOT CXO/ICTBA U pa3nuuusi. Harpumep, riiaBHbIM CXOJICTBOM SIBJISETCS POLIEHT
uX nosiBIeHus B Tekcte. OH B Tabi. 1 1 Tabi1. 2 3HAYUTENBHO HIDKE, YeM IPOLEHT YII0-
TpebsieHns peUIoroB Apyrux TUMIoB. OTINYMEM e SBIAETCA TO, YTO B PyCCKOM
BapuaHTe TEKCTa Hanbosee ynoTpeOIsieMbIM SIBIISUICS MPEJUIOT «BY», @ B aHITIMHCKON —
«after», 4TO UMEET JOCIOBHBII MEPEBOJI KIIOCIIEN.

B aHrnos3pIMHOM TEKCTE MPUCYTCTBOBAIM TAKKUE IPYIIIBI IIPEAJIOrOB, KOTOPBIX HET
B pycckoM. [TomMrMoO y»e OnMCaHHOTO BBIIIE BUJA MPEAJIOrOB OTBICYEHHBIX OTHOLIE-
HUI MO’KHO OTMETUTH ()pa30BbI€ IIIAr0JIbl. DTO TJIArobl, KOTOPBIE MPU yIIOTPEOICHUN
CO CIy>keOHOM YacTHIIeil aloT COBEPIICHHO JIpyroe 3HadeHue. B pycckom si3bike
TAKOI'0 BCTPETUTh HEIIb34.

OpHako, B OTVIMYME OT MEPEBEAEHHOIO Ha aHTJIMICKUNA S3bIK BapHaHTa, B OPUTH-
HaJle IPUCYTCTBYIOT 00BEKTHbIE Npeuiory. [10100HYI0 pa3HOBUIHOCTH CITYKEOHBIX
YaCTHUL BCTPETUTh B aHIIMHCKOM TEKCTE HE IPEJCTABUIOCH BOZMOXKHBIM.

3AKJTIOYEHUE

Bnadane ObuT MCClieZIOBaH TEKCT PYCCKOS3BIYHOTO BapHaHTa MPOW3BEICHUS
A.C. ITymkuna «IIukoBas 1ama», B KOTOPOM OBLITH BBIICICHBI BCEBO3MOXKHBIE TPE/I-
JIOTH M pacrpe/ie/iCHbl B OMpPeeIEHHbIC TPYIIbI COMTIACHO MX 3Ha4YeHHI0. Bee momyueH-
HbBIC JaHHBbIC OBLIM 3aHeceHbl B TaOnuiy Excel, e Ha MX OCHOBE PacCUUTHIBAIKCH
KOJIMUECTBEHHBIC M TPOICHTHBIC TIOKA3aTe) I COOTHOMICHUS TIPeIoroB B TekcTe. OCHO-
BBIBASICh Ha 3THX 3HAUCHMsX, B mporpamme Excel ctpomnuch Bce auarpammbl. Kaxmas
U3 HUX CoJiepKayia B ceOe TMPEJIOrH, MPUHAUICKAIIME ONPEACIEHHOMY BUTY, HTOTOBas
JarpaMma orpejielisiiia COOTHOIIICHHE BCeX 3THX BHIOB MEXIy coOoit. Ilocie 3aBepitie-
HUs paboThl B Excel Tabnuiel 1 auarpaMmsbl ObLi TiepeHeceHsl B Word, T7ie ornmichkiBa-
JIOCh UX coJiepykaHue. 3aTeM ObUT MPOBEIEH WICHTUYHBIN aHAJIN3 aHTJIOSI3BIYHOM BEpCHU
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TekcTa, nepeBeaéHHoro X. Teutuermuiom. Tabmuma B Excel umena cxoxuii Bun ¢ Tabmm-
IIeil pyCCKOTO BapUaHTa MPOU3BEICHHS, OJHAKO OTHOCSIIUECS K TPYIINE OTBICYEHHBIX
OTHOIICHUH MPEUIOTH OBLIM OTHECEHBI K JOMOJIHUTENBHBIM moaBuaaM. [1o kaxaomy
U3 HHUX CO3/IaBaJIMCh COOTBETCTBYIOIIME TUArpaMMbl. B urTore mo rpymnmne mpeuioros
OTBJICUEHHBIX OTHOIICHUH OblIa CO3/1aHa JIOTOJHUTENbHAS IMarpaMma, Tae ObuIo Haii-
JICHO TIPOIICHTHOE M KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIIIEHHE MEXIY Noapasaenamu. Bee moiy-
yenHble B Excel nannpie: Tabnuma u quarpaMMbl — OBLIH TIEPEHECEHBI B IPOTPaMMy
Word u onmcansl HapaBHE ¢ pe3yJIbTaTaMH 10 MPEABIIYIEMY OPUTHHAILHOMY PYCCKO-
SI3BIYHOMY TEKCTY.

Takum 00pa3zom, JeTanbHBIM aHATU3 TaOIUIl M JUArPaMM MO3BOJIHI BBISIBUTH
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH MIPEAJIOrOB, 1aBasi BO3SMOXXKHOCTb PACIPEICIUTh UX B COOT-
BETCTBYIOIIME TPYIIbI; HAWTH OCHOBHBIE CXOZCTBA MEXYy I'pPyHIaMU aHTJIMHCKUX
U PYCCKUX MPEAJIOrOB, a TAKKE Pa3IHuusi MeX1y HUMH. OCHOBBIBAsICh HA IPOBEAEHHOM
UCCJIEJOBAaHUU, MOYKHO CJIENIaTh BBIBOJ, UTO YIIOTPEOJICHHE PA3HOSI3BIYHBIX TPEIIOTOB
B JIByX BapuaHTaX MPOU3BEIICHUS MPHUBEIO K HEKOTOPHIM PACXOXKICHUSM B KOHCTPYK-
LUSIX TPEUIOKEHUH U COCTaBe HEKOTOPBIX a03aleB. JTa HE3HAUMTEIbHAs EpeMEeHa
MOBJIMSJIA HA BOCIIPUATHE TEKCTA B LIEJIOM, YTO OTPA3WIOCh Ha O0IIEeM BleYaTICHUH
0 MPOU3BEICHUH.

Martepuainbl, BBIBOABI U PE3YyJIbTaThl, MOJYUYSHHbBIE B IpoIecce Kiaccudukanum
npeaoros (Ha matepuaie nosectu A.C. [lymkuna «IlukoBast 7ama» Ha pyCCKOM M aHT-
JIMACKOM $13BIKaX), SBJISIOTCS MPAKTUYECKU 3HAUUMBIMH JJIsI KYPCOB TEOPHUU S3bIKA,
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIMH U MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHbI B Y4€OHOM MpoIIecce
B BYy3€, /IS IOJATOTOBKY MPAKTUYECKUX 3aHATUH, TIPH pa3pabOoTKe METOJUYECKUX T10-
COOMI M JUIAaKTUYECKUX MATEePHaJOB, a TAKKE B MPAKTUKE MPETMOAABAHUS PYCCKOTO
Y aHTJIMICKOTO SI3bIKOB.

© Cemenona C.H., 2018
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[ara npuema B neuats: 10.02.2019
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CLASSIFICATION OF PREPOSITIONS OF STORY GENRE
AS A WORK OF FICTION
(on Material of A.S. Pushkin’s Story “The Queen of Spades”
in Russian and English)

Sofiya N. Semenova

Kuban State University
Stavropolskaya st., 149, Krasnodar, Russia, 350040

Abstract. The article presents the prepositions’ classification. The aim of the research is to classify
prepositions by types and frequency use (quantitative and percentage ratio) in the story genre as a work
of fiction (on A. S. Pushkin’s story “The Queen of Spades” in Russian and English). To achieve the goal,
it was necessary to solve the following tasks: 1) to study “The Queen of Spades” in Russian and English;
2) to make tables on the prepositions’ types; 3) to build diagrams on the prepositions’ types; 4) to describe
the collected information. The author used in the material research: 1) component analysis method;
2) quantitative calculation method; 3) percentage calculation method; 4) classification method. In the course
of studying the Russian version there are found prepositions that serve to express such relationship as:
spatial, temporal, causal, target, mode of action and object; in English: prepositions of abstract relations
(genitive case, dative case, instrumental case, prepositional case, accusative case), spatial, phrasal verbs,
temporal, complex prepositions, causal and target. The found prepositions serve as a sample of bilingual
texts for discursive activities not only for specialists, but also for those who are interested in problems
related to prepositions in Russian and English. According to the study, it can be concluded that a detailed
analysis of the tables and diagrams revealed the main characteristics of prepositions, making it possible
to distribute them into appropriate groups; to find the main similarities between groups of English and
Russian prepositions, as well as the differences between them.

Key words: text; original; translation; connective words; classification; types of prepositions;
description; frequency; quantitative and percentage ratio.
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